
 --Translation Researches in the Arabic Language and Literature ------ 
Spring & Summer 2024, 14 (30), 63-90 
rctall.atu.ac.ir 
DOI: 10.22054/rctall.2024.78817.1724 

 

O
ri

gi
n

al
 R

e
se

ar
ch

  
 

 
 

R
ec

e
iv

ed
: 1

8
/M

ay
/2

0
2

4
*R

ev
is

ed
: 1

6
/M

ay
/2

0
2

4
 *

A
cc

ep
te

d
: 2

5
/M

ay
/2

0
2

4
 

IS
SN

: 2
9

8
0

-7
7

3
5

 
eI

SS
N

: 
2

5
3

8
-

2
6

0
8

 
 

  

Comparative Quality Evaluation of the Output of 

Free Online Translation Machines between Arabic 

and Persian Based on the DQF-MQM Model 

Shahryar Niazi  
Associate Professor, Department of Arabic 

Language and Literature, University of Tehran, 

Tehran, Iran 

  

Mahmood Bijankhan  
Professor, Department of Linguistics, University 

of Tehran, Tehran, Iran 

  

Mazyar Pashaei∗   
PhD Student in Arabic Translation Studies, 

University of Tehran, Tehran, Iran 

Abstract  

Man's need to translate with more efficiency has made him endeavor 

to achieve advanced translation technologies. Most of the efforts in 

this field have been devoted to achieving machine (automatic) 

translation (without human intervention), which, although it does not 

have the quality of human translation, has other advantages such as 

speed and high availability and low cost. The peak of these benefits 

can be seen in free online translation machines. Some of these 

machines (i.e. Google, Bing, Yandex, Reverso, ModernMT, and 

NiuTrans) support Arabic to Persian translation and vice versa. The 

purpose of this research is to compare the quality of Arabic<>Persian 

translations provided by these machines with each other. In order to 

achieve this goal, first, two small Arabic and Persian corpuses, each 
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containing 60 sentences with random types and topics, were selected 

from the sentences in the two Arabic and Persian frequency 

dictionaries published by Routledge, then these sentences were 

entered one by one into the aforementioned translation machines. and 

the received output was scrutinized by human evaluation method 

based on the DQF-MQM error classification and analysis model. The 

translation machines in order from highest to lowest output quality 

are: Google, Bing, Yandex, ModernMT, Reverso, and NiuTrans. This 

is not an absolute and constant result, but a statistical and probabilistic 

one; lower-ranked machines translate some sentences better than the 

higher-ranked machines. 

Keywords: Translation Studies, Translation Technology, Machine 

Translation Evaluation, Google Translate, Bing Translator, Yandex 

Translate, Reverso, ModernMT, NiuTrans 

Introduction 

Translation technology has been an important branch of translation 

studies. In 1972, at the third conference of applied linguistics, James 

Holmes introduced the field of translation technology as a sub-branch 

of the "applied" branch of the emerging interdisciplinary science of 

"translation studies". He divided this field into three categories: 

theories of translation by humans, by machines, and by both 

(Machine-Aided Human Translation or Human-Aided Machine 

Translation). 

Most of the efforts in the field of translation technology have been 

focused on making the machine able to translate without human 

interventoon. Tii s type ff  translatoon ss called “aa chine translaiion”  
Machine translation will not be able to beat professional human 

translation in the field of quality, but it has other advantages such as 

high speed, low cost and easy access. 

The pinnacle of convenient access and low cost for translation services 

can be seen in free online translation machines. They can be accessed 
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and used for free through any system with a browser and connection 

to the Internet; Some also have a specific smartphone application that 

provides additional features such as offline translation. 

The evaluation of the phenomenon of machine translation generally 

includes many topics; Different aspects of it can be examined in 

different ways in response to the different needs of the people 

involved (including: end user, developer, and investor). Our focus in 

this article is on evaluating the quality of the output or product of the 

translation machines. The questions of the research are: 

1- Which free online translation machine do produce Arabic to Persian 

translation with better quality? 

2- Which free online translation machine do produce Persian to Arabic 

translation with better quality? 

A brief and widely used definitinn of “translated text qualtty” is a  
follow::  “A qualtty translatinn demoss trates accuracy and fluency 
required for the audience and purpose and complies with all other 

specifications negotiated between the requester and provider, taking 

into account end-user needs” 

Literature Review 

Several scientific studies have dealt with the subject of comparative 

evaluation of machine translation for Arabic-English or Persian-

English language pairs, but no research in this field has been published 

for Arabic-Persian language pairs. These researches have generally 

selected a test suite first, then translated it by several translation 

machines and studied the output using one or more special methods of 

machine translation evaluation. Here we present the summary of most 

recent researches. Ben Milad (2022), Almahasees (2020) and Al-

Shalabi (2017) tested several machine translations between Arabic 

and English with different methods and all concluded that Google 

Translate produces better quality translations, just Abu-Ayyash 

(2017) concluded that Google Translate and Bing Translator produce 

similar quality outputs. 
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Research Methodology 

There are various methods to evaluate machine translation quality. 

They are divided into two main subcategories of human and automatic 

evaluation. In this research we use a standard and up to date human 

evaluation model called DQF-MQM, and especially a subset of it that 

is appropriate for machine translation quality evaluation and is as 

follows: Four high-level error types of Accuracy, Fluency, Locale 

Convention, and Terminology. Accuracy type is further subdivided 

into four granular error types of Addition, Omission, Mistranslation, 

and Untranslated. Fluency type is further subdivided into three 

granular types of: Grammatical, Grammatical Register and Spelling. 

We used the excel template on the formal website of DQF-MQM to 

evaluate 60 Arabic-Persian and 60 Persian-Arabic translated 

sentences done by 6 online free translation machines that support 

Arabic<>Persian translation. The sentences were selected from two 

Arabic and Persian Frequency dictionaries and had random modes, 

genres and subjects. 

Conclusion 

In this research, the quality of Arabic<>Persian translation of six free 

online machine translation systems was evaluated using the DQF-

MQM model. The ranks for Arabic to Persian translation quality are 

as follows: 1- Google 2- Bing 3- Yandex 4- ModernMT 5- Reverso 6- 

NiuTrans. The ranks for Persian to Arabic translation quality are as 

follows: 1- Google 2- Bing 3- Yandex and ModernMT 4- Reverso 5- 

NiuTrans. They can also be placed in three categories, that the 

machines in each category have similar qualities: 1- Google and Bing 

2- Yandex and ModernMT 3- Reverso and NiuTrans. It should be 

noted that these rankings do not mean the absolute superiority of one 

of these translation machines over another. This possible superiority 

may also change with the passage of time, and in the future another 

translation machine would beat Google and Bing. 
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های ترجمه برخط  ارزیابی تطبیقی کیفیت خروجی ماشین

 DQF-MQMمدل بر اساس رایگان بین عربی و فارسی 

 دانشیار، گروه زبان و ادبیات عربی، دانشگاه تهران، تهران، ایران    شهریار نیازی  
  

 شناسی، دانشگاه تهران، تهران، ایران استاد، گروه زبان خان جنمحمود بي
  

 دانشجوی دکتری مطالعات ترجمۀ عربی، دانشگاه تهران، تهران، ایران   مازیار پاشائي 

 چکيده 
  یهایبه فناور  افتنی  دست   یبرا  ی موجب تلاش و   شتریهر چه ب  ی فرآیند ترجمه با بازده  یبشر به اجرا  ازین
خودکار    ا ی  ی به ترجمۀ ماشین  دنیصرف رس  دانیم  ن یها در اترجمه بوده است. بخش اعظم تلاش   شرفتهیپ

مانند سرعت    یگرید  یهاتیزم  دارای  را ندارد، اما  یترجمۀ انسان  تیفی)بدون دخالت انسان( شده است که ک
  ی . بعضدید  گانیترجمه برخط را  یهانیدر ماش  توانی را م  ایمزا  نی. اوج ااست  نییپا  نهیبالا و هز  ی و دسترس

و    ی ( از ترجمۀ عربی به فارسوترنسیو ن  ی تامرورسو، مادرن  اندکس،ی   نگ،یگوگل، ب  ی عنی)  هانیماش  نیاز ا
های ترجمه با همدیگر  و  خروجی این ماشین  تیفیک  ۀسیپژوهش مقا  نیهدف ا  .کنندی م  یبانتیعکس پشرب

هدف، ابتدا   نیبه ا  دنیرس  ی. براهای عربی و فارسی استبرای ترجمۀ خودکار بین زبانیافتن بهترین گزینه  
از جملات موجود    تصادفی   یهاجمله با انواع و موضوع  60هر کدام شامل    ی و فارس  ی کوچک عرب  ۀکریدو پ

جملات تک به تک در    نیانتشارات راتلج انتخاب شد، سپس ا  ی و فارس  ی عرب  یدر دو کتاب فرهنگ بسامد
 ل یمدل تحلبر اساس    ی انسان  ی ابیشده با روش ارز   افت یدر  یوارد شد و خروج  ۀ اشاره شدهمترج  یهانیماش

ترت  یهانیماش.  قرار گرفت  ی مورد بررس  DQF-MQM  یخطا  یبندو طبقه به  ب  ب یترجمه  به   نیشتریاز 
  ن ی. اوترنسین، و  رورسو  ی،تاممادرن  ،اندکسی  ،نگیب  ،قرار بودند: گوگل  نیاز ا   ی خروج  تیفیک  نیکمتر

بعضی جملات را    تر نییبا رتبه پا  یهانیماش  ؛است  ی و احتمالات  یبلکه آمار  ،ستین  ی شگیمطلق و هم  جهینت
 کنند. ترجمه می  های با رتبه بالاتربهتر از ماشین

فناور  ها:کليدواژه  ترجمه،  ارز  یمطالعات  ماشین  یابیترجمه،  ترنزل  ،یترجمۀ    نگ ی ب  ت،یگوگل 
  .وترنسین ،یتامرورسو، مادرن ت،یترنزل اندکسی تور،یترنزل
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 . مقدمه 1
شاخه   ی فناور  از حوز   ی ا ترجمه  ترجمه    ۀ مهم  ج بوده  مطالعات  سال    1هلمز  مز یاست.  در 
سوم   1972 زبان   نیدر  عنوان    ی فناور   ۀ حوز   ، ی کاربرد   ی شناس کنفرانس  به  را  ترجمه 

  کرد   ی نوظهور »مطالعات ترجمه« معرف   ی ا رشته ان یاز علم م   «ی »کاربرد   ۀ از شاخ   ی ا رشاخه ی ز 
 (Malmkjær, 2013: 32- 31 )  . ترجمه را با توجه به فاعل آن به سه گروه   ی ها ه ی ر نظ  ی و

و توسط هر دو )ترجمۀ انسان  نیترجمه توسط انسان، توسط ماش  ی ها ه ی : نظر کند ی م  م یتقس 
 .( Holmes, 1988: 74)   ترجمۀ ماشین به کمک انسان(   ا ی   نیبه کمک ماش 

با گذشت زمان و پیشرفت فناوری جایگاه فناوری ترجمه در مطالعات ترجمه اهمیت  
یافت. جهان   2ی هورنب  - اسنل   یمار   بیشتری  پ   ی ساز ی فرآیند    ی فناور   ر یچشمگ   شرفت یو 

]مانند صنعت ترجمه[   ی زبان   ی ها که صنعت   داند ی م   ی خارج   ی اطلاعات و ارتباطات را عوامل 
که در   ی دگرگون   نی کرد. ا  ی قیمدرن دچار تحولات عم   یجوانب زندگ   ر ی را همچون سا 

است و   ده خوانده ش  3«ی ساز ی در حوزۀ مطالعات ترجمه رخ داد »چرخش جهان  1990 ۀ ده 
»چرخش    ی عنی   ؛ رخ داد   1980  ۀ مطالعات ترجمه که در ده   ی چرخش قبل   ت یبه اهم   تواند ی م 

 .( 367Hornby-Snell :2010 ,- 368)   باشد   ، 4« ی فرهنگ 
  ن ی متمرکز بوده است که ماش   نی ترجمه بر ا   ی فناور   ۀ ها در حوز از تلاش   ی م یعظ   بخش

نام    ی نوع از ترجمه، ترجمۀ ماشین  نی بتواند بدون دخالت انسان عمل ترجمه را انجام دهد. ا 
ماشین انسان   ی گرفته است. ترجمۀ  م   ی ا حرفه   ی نخواهد توانست ترجمۀ    ت یفیک   دان یرا در 
مز  از  اما  دهد،  هز   گر ی د   یی ها ت ی شکست  بالا،  سرعت  دسترس   نییپا   نه یمانند  راحت    ی و 
 ،ندارند  از یانتشار ن  ی مناسب برا  ی بالا  ت یفیبه ترجمه با ک  شه یهم  ان یبرخوردار است. متقاض 

  نی ا   دهند ی م   ح یبرسند و ترج   گانه یمتن با زبان ب   ک ی از    ی کل  ی دارند به درک   از ین   ی بلکه گاه 
  ی گاه   نی باشد. همچن  نییآن پا   ت یفی هر چند ک   ؛ ود کم انجام ش   ۀ نی و هز   اد ی کار با سرعت ز 

ب   از ین  با زبان  بالا در فضا   گانه یاست که متون  با حجم  به سرعت و  در حال    ی مجاز   ی که 
عرضه    ت ی تنها با مز   ز ینوع از تقاضا در بازار ترجمه ن   نی ا   . ترجمه شوند   ، شدن هستند   د یتول 
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به متن ترجمه شده با   از یکه ن   ی در صورت   ی است. حت  یی قابل پاسخگو   نیشده توسط ماش 
و   ع ی سر  ه ی ته  ی از آن برا  توان ی و م  ست یبلااستفاده ن  نیباز هم ماش  م، یبالا داشته باش  ت یفیک 

سپرد تا    ی ا حرفه   نیبه مترجم   شی را یو   ی ترجمه استفاده کرد و آن را برا   ه ی اول ۀ  راحت نسخ 
اطلاعات، ترجمۀ    ر عص   ۀ ژ ی و   ط ی در شرا   نی مبدل کنند. بنابرا   ت یف یترجمه با ک   ۀ آن را به نسخ 

 -Hutchins, 2003: 5)   کند ی م   فا ی ا   ی ات یح مهم و    ی نقش   ی در کنار ترجمۀ انسان   ی ماشین

7 & 22- 24 ). 
ترجمه    ی ها نیدر ماش   توان ی خدمت ترجمه را م   ی برا   نییپا   نه ی راحت و هز   ی دسترس   اوج 
به صورت   نترنتی مرورگر و متصل به ا   یدارا   ۀ هر سامان   ق یها از طر . آن دی د   گان ی برخط را 

دسترس   گان ی را  برخ   ی قابل  هستند؛  استفاده  تلفن    ی کاربرد   ۀ برنام   ی دارا   ز ین   ی و  خاص 
قابل   هستند هوشمند   ترجم   ی ها ت یکه  همچون  به  برون   ار یس   ۀ اضافه  اتصال  )بدون  خط 

هستند،   ز ین   ی گر ی امکانات مهم د   یها دارا سامانه   نی از ا   ی . بعضکنند ی ( را فراهم م نترنت ی ا 
  ی متن مبدأ و مقصد ترجمه. بعض   ی و دستخط، و پخش صوت   ر ی صوت، تصو   ۀ از جمله: ترجم 

و    کنند ی م   ی بان یپشت  ی و فارس   ی عرب   ی ها از زبان   گان ی برخط را   ی ترجمۀ ماشین  ی ها از سامانه 
 .( ( 1) عکس ترجمه کنند )رجوع شود به جدول  ر و ب   ی به فارس   ی متون را از عرب   توانند ی م 

ماشین  ۀ دی پد   ی اب ی ارز  بس   ی ترجمۀ  مباحث  شامل  عام  طور  با   توان ی م   شود؛ ی م   ی ار یبه 
)از   ل یمختلف افراد دخ   ی ازها یاز آن را در پاسخ به ن   ی مختلف  ی ها جنبه   ی مختلف  ی ها روش 

 :White, 2003)   داد قرار    ی ( مورد بررس گذاره ی دهنده و سرما توسعه   ، یی جمله: کاربر نها 

222 ) .  
بر ارز   نی ا تمرکز ما در   ماشین  ا ی   ی خروج   ی اب ی مقاله  خواهد بود. از    ی محصول ترجمۀ 

آن مورد توجه خاص    ی اب ی محصول است، ارز   نیهم   د یتول   ، ترجمه   نیآنجا که هدف از ماش 
به عنوان    ل یافراد دخ   ی تمام  به طور عام    ی ترجمۀ ماشین  ی اب ی ارز   ی اصل   ار یمع   ک ی است و 

 .(Kit & Wong, 2023: 225)   شود ی شناخته م 
 گان ی برخط را   ی ترجمۀ ماشین  ی ها سامانه   ۀ محصول ترجم   ت یفیپژوهش قصد دارد ک   نی ا 

ب   ی به فارس   ی از عرب  پژوهش    ی قرار دهد. سؤالات اصل   ی قیتطب  ی اب ی عکس را مورد ارز ر و 
 عبارتند از: 

 دارد؟   ی بهتر   ت یفیک   گان ی ترجمه برخط را   نیکدام ماش   ی محصول ترجمۀ عربی به فارس   - 
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 دارد؟   ی بهتر   ت یفیک   گان ی ترجمه برخط را   نیکدام ماش   ی به عرب   ترجمۀ فارسی محصول    - 

 . مباني نظري2

 تعریف کيفيت محصول ترجمۀ ماشيني.  1-2
  کیفیت متن ترجمه که جامع نظریات ترجمه از جمله اسکوپوس است   موجز   ف ی تعر   ک ی 
و  1»صحت : این قرار است شود از استفاده می  ز ین  ترجمۀ ماشینی  ۀ نیبه طور گسترده در زم  و 

مقتضای    2سلاست  سایر  هدفو  مخاطب  به  با  مطابقت  شده مشخصات    و    نیب   توافق 
ارائه درخواست  و  ترجمه   ۀ دهند کننده  ن   با   خدمت  گرفتن  نظر  نها   ی ازها یدر    . یی«کاربر 

متن به   4یا پذیرفتگی 3پذیریسلاست، فهم  - 1بنابراین کیفیت ترجمه سه معیار اصلی دارد: 
به معنای تعادل معناشناسی و کاربردشناسی   6یا وفاداری  5صحت، بسندگی  - 2مقصد، زبان 

و   مبدأ و مقصد  متن  با مشخصات خاص درخواست   - 3میان  دهنده؛ در صورت  مطابقت 
 .( Chatzikoumi, 2020: 2)   وجود 

 هاي ارزیابي کيفيت ترجمۀ ماشينيروش .  2-2
ابتدا واحدهایی    ؛ شود اساسی انجام می   ۀ طی دو مرحل   ارزیابی کیفیت ترجمۀ ماشینی معمولا  

شوند، سپس  ( و وارد ترجمۀ ماشینی می 7آزمایش  ۀ زبانی از زبان مبدأ انتخاب شده )مجموع 
 دومۀ گیرد.  خروجی سامانه به زبان مقصد دریافت شده و مورد بررسی و قضاوت قرار می 

توسط انسان انجام شود، یا  به صورت   تواند به صورت دستی و مستقیما  از این فرآیند می 
توسط ماشین انجام شود. بر این اساس ارزیابی ترجمه به دو نوع انسانی و خودکار   اتوماتیک 

 :Chatzikoumi, 2020: 3 and Kit & Wong, 2023)   شود )یا ماشینی( تقسیم می 

227.) 

 
1. Accuracy 

2. Fluency 

3. Intelligibility 

4. Acceptability 

5. Adequacy 

6. Fidelity 
سامانه    کیعبارات که به    ایها  از متون، جمله  ی امجموعه(:  Test Suite/Setتعریف اصطلاح »مجموعه آزمایش« ).  7

 ( Rothwell et al., 2023: xxi)  .ردیقرار بگ  یابیمحصول آن مورد ارز  ای یتا خروج  شودیوارد م ی نیترجمه ماش
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شوند. ارزیابی  های دیگری تقسیم می های خودکار و انسانی خود به انواع روش ارزیابی 
 شود: به سه نوع تقسیم می   ماشینی معمولا  

ترجمه شده توسط  : در این روش، میزان شباهت یا نزدیکی متون  1مبتنی بر ترجمه مرجع  - 1
مرجع خوانده    ۀ ای که ترجم های انسانی حرفه هایی انجام شده توسط مترجم ماشین با ترجمه 

 شود.شوند، سنجیده می می 
 2تخمین کیفیت   - 2  
 3ارزیابی تشخیصی مبتنی بر نقاط بازرسی   - 3

 شود: به شش نوع تقسیم می  ارزیابی انسانی نیز معمولا  
کیفیت   - 1 فی 4برآورد  صورت  به  انسان  روش  این  در  دربار :  را  خود  نظر  یک   ۀالبداهه 

دهی )برای مثال با تعیین سطح )برای مثال خوب، بد یا متوسط( یا نمره   ؛ کند ترجمه بیان می 
 (.100تا    0از  
 بندی: چینش چندین ترجمه به ترتیب کیفیت از بهترین تا بدترین رتبه   - 2
: بر خلاف دو روش قبل که بر قضاوت مستقیم ارزیاب متکی  5بندی خطا تحلیل و طبقه  - 3

کننده نظرهایی شخصی باشند در این روش ارزیاب سعی  هستند و ممکن است تنها منعکس
بندی کند. کند متن را تحلیل کند و انواع خطای رخ داده در ترجمه را شناسایی و سطح می 

 قابل اعتمادتر از سطح/  ، بنابراین  ؛ شود تعلق گرفته بر این اساس محاسبه می نمرۀ منفی  سپس  
 های قبل است. نمره تعلق گرفته در روش 

 6استخراج اطلاعات   - 4
 7طلبآزمون درک م   - 5
and Kit & Wong, 2023: 227 -, 2020: 4Chatzikoumi 9- )   8ویرایش پس  - 6

237.) 

 
1. Reference Translation-based 

2. Quality Estimation 
3. Diagnostic Evaluation Based on Checkpoints 

4. Quality Assessment 

5. Error Analysis and categorization 

6. Information Extraction 

7. Comprehension Test 

8. Post-editing 
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ها  هستند که به آن   1کنندگان قضاوت ،  ی انسانی اب ی مهم در فرآیند ارز   ار یعامل بس   ک ی 
قابل باید دارای ویژگی شود که  گفته می   ز ین   2گذارنشان  تا قضاوتشان  باشند  های خاصی 

  ؛ باشند   وزبانه د   ا ی توانند تک زبانه  می   کنندگان قضاوت     ، ی ابی . بسته به نوع ارز اعتماد باشد 
 فرآیند به   هر دو زبان مبدأ و مقصد. آموزش   ا ی زبان مقصد  شبه بومی    ا ی  ی افراد بوم   ی عنی 

با   کننده قضاوت  یی آشنا  نی همراه مثال و همچن به  ی اب یارزش  دستورالعمل  ، کنندگان قضاوت 
شود که زبان مقصد زبان توصیه می   است.   ی اب ی پروژه ارز   ی ازها ین شیمتن از پ   موضوع   ۀ حوز 

 (.Chatzikoumi, 2020: 10باشد )کننده  مادری قضاوت 

 براي ارزیابي ترجمۀ ماشيني  DQF-MQM. مدل  3- 2
-DQFبه نام    بندی خطا های ارزیابی انسانی مبتنی بر تحلیل و طبقه در اینجا یکی از مدل 

MQM   بندی  شود. این طبقه که در این پژوهش از آن استفاده خواهد شد، توضیح داده می
 MQMتلفیقی است از دو مدل  

بر اساس  که توسط دو گروه اروپایی متخصص    DQF4و    3
اند. این مدل در سال های گذشته در حوزۀ مطالعات و صنعت ترجمه طراحی شده تلاش 
ارزیابی کیفیت    2014 برای  استاندارد جهانی  به یک  تبدیل شدن  در حال  پیشنهاد شد و 

 (.Lommel, 2018: 109- 110) ترجمه است  
است و  برای هر کدام از    5هفت نوع خطای سطح بالا دارای    MQM-DQFبندی  طبقه 

از خطاهای ریزدانه  انواعی  نوع خطاها  از  تعریف می   6ایاین  موارد  این  کند. ذکر تمامی 
خطای  بندی مواردی که برای طبقه  بیان در اینجا تنها به  و  حوصله این پژوهش خارج است 

  (. تا ، بی 8؛ تاوس6:  2015،  7و دیگران  )لومل   شود ترجمۀ ماشینی مناسب هستند، اکتفا می 
 این موارد از این قرار هستند: 

 
1. Judge 

  ی نشان گذار   کرهیپ  ک یبه    یاضافه کردن اطلاعات زبان  ند یبه فرا(:  annotationتعریف اصطلاح »نشانه گذاری« )  .2

  کند یکار را م  ن یکه ا  یاضافه شود. به فرد  کرهیکلمات به پ  ی دستور  ی هامثال ممکن است نقش  ی . براشودیگفته م

 ( Sin-Wai, 2004: 12)  .شودی گفته م (annotator) گذار  هنشان

3. Multidimensional Quality Metrics 

4. Dynamic Quality Framework 

5. High-level error type 

6. Granular error type 

7  . Lommel, A., et al. 

8. TAUS 
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 . خطاي صحت1- 3- 2
 : متن مقصد شامل متنی است که در متن مبدأ موجود نیست.1اضافه *  

 : محتوایی در متن مقصد از قلم افتاده است که در متن مبدأ وجود دارد.2حذف *  

 دهد.بازتاب نمی : محتوای متن مقصد محتوای متن مبدأ را به درستی  3سوءترجمه *  

باید ترجم 4بلاترجمه *   به زبان  ه می 5: محتوایی که  و  بدون ترجمه شدن  متن  شد  به  مبدأ 
 مقصد منتقل شده است. 

 . خطاي سلاست2- 3- 2
ما آن را به عنوان خطایی سطح بالا در سلاست در نظر   ، غیر قابل فهم باشد   اگر متن کاملا  

باشد می  فهم  قابل  تا حدی  اگر  و  انواع   ، گیریم  از  یکی  باشد  دارای خطاهایی جزئی  اما 
 گیریم:خطای ریزدانه ذیل را برای آن در نظر می 

 : خطاهای مربوط به دستور زبان یا نحو. 6دستور زبان *  

رود کند؛ وقتی انتظار می : متن مقصد از سیاق دستوری اشتباه استفاده می 7سیاق دستوری * 
های رسمی استفاده شود؛ برای  استفاده شود از حالت های غیررسمی فعل یا ضمیر از حالت 

محاوره  ضمیر  از  رود  انتظار  شود مثال  استفاده  »اونا«  آن   ، ای  رسمی  حالت  از  یعنی    ؛اما 
 »ایشان« استفاده شود.

 های املایی یا تایپی در کلمات.مربوط به غلط : مسائل  8ء لاام *  

  

 
1. Addition 

2. Omission 

3. Mistranslation 

4. Untranslated 

5. Lommel, A., et al. 

6. Grammar 
7. Grammatical Register 

8. Spelling 
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 1. خطاي قرارداد محلي 3- 3- 2
به   منطقه زبان  متن  ارائه محتوا در  الزامات  و  نیست  پایبند  قراردادهای ظاهری ویژه محل 

در یک متن فارسی به جای استفاده از گیومه )»«( از    ، کند. برای مثال مقصد را نقض می 
 ( استفاده شود. ””علامت نقل قول غربی ) 

 2خطاي اصطلاح شناسي.  4- 3- 2
  دور از انتظار است، ای خاص( با اصطلاح دیگری که مختص به حوزه  ۀ یک اصطلاح )واژ 

 ترجمه شود. 

شمردن خطاها کافی نیست، بلکه ارزیابان باید بدانند   برای ارزیابی یک سامانه معمولا  
. شدت به طبیعت خطای یافته شده فی نفسه و دارند  3هر کدام از این خطاها چقدر شدت 

اثر آن بر میزان مفید بودن ترجمه بستگی دارد. هر چه خطا شدیدتر باشد احتمال و شدت 
بیشتر می  بر مخاطب  ) اثر منفی آن   DQF-MQM( مدل  Lommel, 2018: 120شود. 

 ( است:تا ، بی دارای چهار نوع شدت خطا به این شرح )تاوس 
ناگوار بهداشتی، ایمنی، حقوقی، یا  : خطاهایی که ممکن است حامل پیامدهای  4* وخیم 

باشند، از   به اعتبار شرکت آسیب دستورالعمل مالی  های استفاده ژئوپلتیکی تخطی کنند، 
افزار، محصول، یا خدمات شوند، توهین آمیز تلقی   نرم  بزنند، باعث اختلال در عملکرد 

 شوند، یا ...

: خطاهایی که ممکن است باعث سردرگمی یا گمراهی مخاطب شوند، یا مانع 5عمده *  
خدمت توسط کاربر شوند؛ چون تغییر قابل توجهی در معنا رخ    استفاده صحیح محصول/ 

 اند.داده است یا خطاها در بخشی قابل مشاهده یا مهم از محتوا رخ داده 

 
1. Locale Convention 

2. Terminology 

3. Severity 

4. Critical 

5. Major 
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مخاطب  1خرده *   گمراهی  یا  سردرگمی  و  معنا  رفتن  دست  از  باعث  که  خطاهایی   :
وضوح یا جذابیت    و   شوند، از کیفیت اسلوبی، سلاست شوند، اما مورد توجه واقع می نمی 

 کاهند. متن می 
اما خطا    ، : برای بایگانی اطلاعات اضافی، مسائل یا تغییراتی که باید انجام شوند 2خنثی *  

نمی  بازبین  منعکس  ها صرفا برای مثال آن ؛  شوند شمرده  یا سبک ترجیحی  انتخاب  کننده 
نامه هستند که  واژه اند، یا تغییراتی در دستوالعمل یا  هستند که تکرار شده  هستند، اشتباهاتی 

بوده خبر  اما مترجم از آن بی   ، اند و یا تغییری است که باید انجام شود سازی نشدههنوز پیاده 
 . است 

هایی منفی به هر کدام از خطاهای موجود  برای دادن نمره   شدت توان از این سطوح می 
  3ای برای ارزیابی ها برای محاسبه سنجه ها استفاده کرد و از آن ای از ترجمه در مجموعه 

خاصی در نظر نمرۀ منفی جریمه یا شدت کلی کیفیت مجموعه بهره برد. به ازای هر سطح 
 5منفی، برای سطح عمده    ۀ نمر   10برای مثال برای هر خطای سطح وخیم  ؛  شود گرفته می 

در نظر گرفته  نمرۀ منفی    0منفی و برای سطح خنثی    ۀ نمر   1منفی، برای سطح خرده    ۀ نمر 
می شود(، سپس  می  با هم جمع  مقادیر  بیاید.  این  به دست  منفی کل  نمرۀ  مقدار  تا  شوند 

می  ) سپس  فرمول  این  با  امتیاز کل کیفیت    (Lommel, 2018: 121- 122توان  مقدار 
 :های مورد نظر را به دست آورد ترجمه 

 - 1 = امتیاز 
نمره  منفی  کل

تعداد کل کلمات
 

  

 
1. Minor 

2. Neutral 
  ت یفیک  یریگسنجش و اندازه   یکه برا   یااندازه   ای  اریمع(:  evaluation metricارزیابی« )اصطلاح »سنجه  تعریف    .3

است که سنجه با    نیدر ا  «اندازه»با مفهوم ساده    »سنجه«(. تفاوت  Rothwell et al., 2023: xiii)  رودیبه کار م

اندازه است،    کی  متر مربع مساحت دارد صرفا   60  یاخانه  نکهیا  ،مثال   یبرا  ؛شودیو محاسبه م  یریگ اندازه   یهدف خاص

بردن به مناسب    یسنجه است که به هدف پ  کی  ،متر مربع مساحت دارد  20سه نفره    یاهر نفر از خانواده   یبه ازا  نکهیاما ا

 . (Lommel & Melby, 2018: 7) خانواده محاسبه شده است نیا یخانه برا نینبودن ا ایبودن 
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 پژوهش  ۀپيشين .  3
به  چند   پرداخته مقاله  فارسی  و  عربی  بین  ماشینی  ) نظر   اند.ترجمۀ  در1393ی  مقالۀ   ( 

  در   رو   شیپ   ی ها چالش  «ها و جایگاه ترجمۀ ماشینی از عربی به فارسیشناسی چالش گونه» 
و اعراب را به    ی واژگان   ، ی ابهام نوشتار مسائل  از جمله    ی به فارس   ی از عرب   ی ترجمۀ ماشین

های ترجمه  ای از ترجمۀ انجام شده توسط ماشینوی همچنین نمونه   . کند ی م   ان یب   ل یتفص 
ی  به ترجمۀ ماشین  دن یتا رس   ی هنوز راه دراز   دهد دهد که نشان می می برخط رایگان را ارائه  

 (.54 و   40:  1393داریم )نظری،    پیش رو قابل قبول    عربی به فارسی 

در   ی حات یبه توض « العربیة والفارسیةإشکالیات الترجمة الآلیة بین  در مقالۀ »  ( 2021بشار ) 

  ی به بررس   نی و همچن  ی و فارس   ی عرب   نیترجمه ب   ی برا   نی آفر مشکل   ی های واژگان مورد ابهام 
با    ی متون   ۀ ترجم  مختلف  انواع  م   مترجم از  نتی گوگل  و  به    رد یگ ی م   جه ی پردازد  هنوز  که 

  ی ( بهتر از انواع ی دب ا  ر یو غ   ی )فن از متون  ی انواع  ی اگرچه برا  . است  ده یمطلوب نرس  ت یفیک 
 (.193- 192: 2021)بشار،   کند ی ها( عمل م و اصطلاح   ات ی )شامل امثال و کنا   گر ی د 

  « واکاوی ترجمۀ ماشینی تارنماهای خبری فارسی به عربیمقالۀ » ( در  2021)   عبدالعباس 
و انواع   دهد ی قرار م   ی اب ی مورد ارز   ی به عرب   ی از فارس   را   ی متون خبر   ی برخ   ی ترجمۀ ماشین

 ( 534و   514: 2021)عبدالعباس،    دهد ی اشتباهات موجود در آن را گزارش م 
جفت  به  ماشینی  ترجمۀ  تطبیقی  ارزیابی  موضوع  با  علمی  پژوهش  های  زبان چندین 

اند، اما هنوز هیچ پژوهشی در این حوزه برای  انگلیسی پرداخته  - انگلیسی یا فارسی  - عربی 
عربی  زبان  پژوهش  -جفت  این  است.  نشده  منتشر  مجموعه  فارسی  یک  ابتدا  عموما   ها 

کرده  انتخاب  و آزمایش  داده  انجام  ترجمه  ماشین  چند  توسط  را  آن  ترجمۀ  سپس  اند، 
های خاص ارزیابی ترجمۀ ماشینی مورد خروجی را با استفاده از یک یا چند یک از روش 

 ای از جدیدترین مطالعات این حوزه آمده است.اند. در ادامه خلاصه مطالعه قرار داده
  ی عصب   ی نیترجمه ماش   ت یفیک   تطبیقی   ی اب ی ارز » ( در پژوهشی با عنوان  2022بن میلاد ) 
جمله را از   100متونی عربی و متونی انگلیسی هر کدام حدود    1ی« عرب   ی س یدر ترجمه انگل 

رایگان و   ۀ های ترجم ها را توسط ماشین، و آن یک پیکره موازی متون خبری انتخاب کرد 

 
1. Comparative Evaluation of Neural Machine Translation Quality in Arabic English 

Translation 
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غیررایگان از جمله گوکل، بینگ و یاندکس به زبان مقابل ترجمه کرد. وی متون به دست  
آمده را با دو روش، ارزیابی انسانی برآورد کیفیت و ارزیابی خودکار با دو مدل مختلف،  

اما مدل  برتری شناخت،  به  انسانی گوگل را  ارزیابی  قرار داد.  بررسی  ارزیابی مورد  های 
ها اتفاق نداشت  کدام از آن خودکار مختلف نتایج متفاوتی به همراه داشت و بر برتری هیچ 

 .( 142: 2022بن میلاد،  ) 
  ت، یل زگوگل ترن  درزمانی  ی اب ی ارز » در رسالۀ دکتری خود با عنوان  ( 2020المحاسیس ) 

ای واژه   4500ای حدودا   پیکره   1ی«به عرب   ی س یدر ترجمه انگل   صخر و   کروسافت ی مترجم ما 
انگلیسی می  انواع مختلف متون عربی و  انگلیسی و عربی توسط  از  به  سازد و ترجمۀ آن 

هایی شامل گوگل و بینگ را به دو روش انسانی برآورد کیفیت و تحلیل خطا مورد  سامانه 
،  دهد )المحاسیسارزیابی قرار داد، و به این نتیجه رسید که گوگل ترجمۀ بهتری ارائه می 

2020 :3.) 
  ی س یانگل   ی نیخطاها و عدم خطاها در ترجمه ماش ای با عنوان » ( در مقاله 2017ابوعیاش ) 

واژه را به  400چند متن فنی انگلیسی با حدود   2ی« در متون فن ی تیجنس  ی ساختارها  ی به عرب 
ترجمه شامل گوگل و بینگ داد و ترجمۀ عربی خروجی را به روش ارزیابی   چند ماشین

مرجع(   - موصوف، و ضمیر   - فاعل، صفت   - انسانی مبتنی بر نقاط بازرسی )تطابق جنس فعل 
مورد مطالعه قرار داد و به این نتیجه رسید که گوگل و بینگ تعداد خطای برابری داشتند 

 (. 79، 73: 2017ابوعیاش،  ) 
 ( دیگران  و  عنوان  2017الشلبی  با  پژوهشی  در  ماش   ی اب ی ارز » (  عرب   ی نیترجمه  به    ی از 

بالعکس  ی س یانگل  عربی   3« و  موازی  شامل    - پیکرۀ  اینترنت    60انگلیسی  از  را  جمله 
ماشینجمع  توسط  دیگر  زبان  به  را  جمله  هر  ترجمۀ  سپس  کردند،  ترجمۀ  آوری  های 

گوگل، بینگ، بابیلون و سیسترن مورد ارزیابی خودکار قرار دادند و به این نتیجه رسیدند  
می  ارائه  بهتری  برعکس  و  انگلیسی  به  عربی  ترجمۀ  )الشلبی که گوگل  دیگران،   دهد  و 

2017 :1.) 

 
1.  Diachronic Evaluation of Google Translate, Microsoft Translator and Sakhr in 

English-Arabic Trasnlation 
2.  Errors and non-errors in English-Arabic machine translation of gender-bound 

constructs in technical texts 

3. Evaluating Machine Translations from Arabic into English and Vice Versa 
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 روش پژوهش.  4
  آزمایش است. همچنان اولین گام برای اجرای ارزیابی ترجمۀ ماشینی، انتخاب مجموعه  

منعکس   پژوهش  سؤالات  در  کیفیت  که  مقایسه  به  دارد  سعی  پژوهش  این  است،  شده 
عکس بپردازد و به نوع خاصی از متون این  ر های ترجمۀ عربی به فارسی و ب خروجی ماشین

دو کتاب فرهنگ  موجود در    جملات   از   برای رسیدن به این هدف   دو زبان محدود نباشد.
هایی با این جملات از پیکره استفاده شد؛ چون  انتشارات راتلج    2و فارسی  1بسامدی عربی 

انتخاب شده    نیز   ها اند و همچنانکه از عنوان کتاب انواع مختلف متون نوشتاری و صوتی 
شده  برمی  سعی  نمایند   طوریآید  که  شوند  و زبان   ۀ انتخاب  باشند  فارسی  و  عربی  های 

  Miller, et al., 2018: 1- 2 and Buckwalter)   محدود به نوع خاصی از متون نباشند 

& Parkinson, 2010: 3- 4 )  .60    اول عنوان  جملۀ  به  کتاب  دو  این  از  کدام  هر  از 
ب مجموعه آزمایش برای هر کدام از   به فارسی و  انتخاب  ر دو جهت ترجمۀ عربی  عکس 

حالت  به  جملات  این  خبری،   3های شدند.  مختلف  انواع  گفتاری،  و  نوشتاری  مختلف 
 و موضوعات مختلف سیاسی، دینی، تاریخی، جغرافیایی و... هستند.  . داستانی، علمی و..

مورد آزمایش است. در اینجا همانطور که در مقدمه    ۀ های ترجم گام دوم انتخاب ماشین
سامانه شد،  پشتیبانی اشاره  رایگان  برخط  با های  شدند.  انتخاب  فارسی  و  عربی  از  کننده 

در  و جست  ترنزلیتجو  آمدند: گوگل  به دست  این مشخصات  با  سامانه  ،  4اینترنت شش 
ترنزلیتور  ترنزلیت 5بینگ  یاندکس  مادرن 7، رورسو 6،  نیوترنس8تی ام ،  و   ( 1). در جدول  9، 

 . شان آمده استهای ادعایی ها و قابلیت معرفی اجمالی این سامانه 

 

 
1. A Frequency Dictionary of Arabic: Core Vocabulary for Learners (by Buckwalter 

& Parkinson) 

2. A Frequency Dictionary of Persian: Core Vocabulary for Learners (by Miller et 

al.) 

3. Mode 

4. Google Translate: https://translate.google.com/ 

5. Microsoft Translator: https://www.bing.com/translator 

6. Yandex Translate: https://translate.yandex.com/ 

7. Reverso: https://www.reverso.net/text-translation 

8. ModernMT: https://www.modernmt.com/translate 

9. NiuTrans: https://translate.niutrans.com/ 
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 هاي ماشيني برخط رایگانهاي ادعایي ترجمه . معرفي اجمالي مشخصات و قابليت 1جدول  

گام سوم انتخاب روشی برای ارزیابی خروجی ترجمۀ ماشینی است. در این پژوهش از  
که  ارزیابی   شد  استفاده خواهد  ) بر روش انسانی  دارد  کلی  برتری  ماشینی   & Kitهای 

Wong, 2023: 227 ) های ارزیابی خودکار مبتنی بر ترجمه مرجع مخصوصا  برای . روش
ای کمبود نظر صرفی غنی هستند یا از نظر منابع پیکره هایی مثل عربی و فارسی که از  زبان 

   (.Beseiso, M., et al., 2022: 189دارند، مناسب نیست )
بندی خطا استفاده خواهد شد که  های انسانی روش مبتنی بر تحلیل و طبقه از میان روش 

کاهد به دور  که از اصالت علمی پژوهش می گیری و نظر شخصی  بیش از همه از جانب 
موسوم  بندی  های بسیاری برای این نوع از ارزیابی وجود دارد که در اینجا  طبقه هستند. مدل 

( 107:  2023،  1راتول و دیگران)   که یک مورد به روز و استاندارد است     MQM-DQFبه  
 اختیار شده است. 

انتخاب نشان  انسانی  اینجا  گام چهارم در ارزیابی  مسئول    ۀ نویسند گذار)ان( است. در 
گذار را نیز بازی کرده است. زبان فارسی زبان اصلی پژوهشگر این مقاله خود نقش نشان 

  ۀ انگلیسی جملات مجموع   ۀ های عربی و انگلیسی نیز تسلط نسبی دارد. ترجم است و به زبان 
کتاب  در  اشاره های  آزمایش  می   مورد  و  هستند  ترجم موجود  همچون  نحوی  به   ۀتوانند 

 
1. Rothwell, A., et al. 

 نیوترنس  تیام مادرن  رورسو یاندکس بینگ  گوگل  نام ماشین ترجمه 

 چین  ایتالیا  فرانسه  روسیه  آمریکا  آمریکا  دهندهکشور توسعه 

 +450 200 26 100 88 133 تعداد زبان پشتیبانی شده 

 5000 5000 2000 10000 1000 5000 حداکثر تعداد نویسه 

    ✓ ✓ ✓ صوت ترجمه  

   ✓ ✓ ✓ ✓ پخش صوت 
  ✓    ✓ ترجمه تصویر 
  ✓ ✓   ✓ ترجمه سند 

  ✓ ✓   ✓ ترجمه وبسایت 
    ✓ ✓ ✓ ترجمه دستخط 

✓ ترجمه برونخط )آفلاین( 
 

✓
 

✓
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بنابراین کنند.  عمل  می   ، مرجع  نظر  نقش  به  ایفای  برای  کافی  شایستگی  پژوهشگر  رسد 
 گذاری این پیکره را دارا باشد.نشان 

گام پنجم انتخاب ابزاری برای تسهیل اجرای فرآیند ارزیابی است. در اینجا از قالب  
، موجود روی سایت رسمی شرکت ابداع کننده آن، DQF-MQMاکسل مخصوص مدل  

اول عنوان را دربر دارد.   ۀ زبان  ؛ این قالب اکسل دارای هشت زبانه است   1شود. استفاده می 
سوم جدولی   ۀ استفاده از قالب را توضیح داده است. زبان  ۀ ای است که نحو دوم مقدمه  ۀ زبان 

چهارم    ۀ شود. زبان است که مشخصات کلی متن مبدأ همچون تعداد کلمات در آن وارد می 
به بخش مبدأ را بخش  ارزیاب متن  کند و خطا)های( در آن وارد می   2جدولی است که 

منفی و    ۀ پنجم نمر   ۀ کند. زبان موجود در هر بخش را با انتخاب گزینه مربوطه مشخص می 
می  نمایش  و  کرده  محاسبه  به صورت خودکار  را  ترجمه  زبانه امتیاز  به دهد.  بعدی  های 

اند که در بخش ادبیات پژوهش آمد های مختلف خطاها پرداخته سطوح و شدت توضیح  
 (TAUS, Undated ). 

گام ششم اجرای عملی فرآیند ارزیابی است. جملات مجموعۀ آزمایش تک تک وارد  
ها دریافت شد. هر کدام از این جملات به عنوان  ترجمه شدند و خروجی آن   های ماشین

های مربوطه در قالب اکسل وارد شوند. این شوند که باید در خانه یک بخش محسوب می 
خطای  بندی  های مربوطه تعیین شدند. طبقه جملات وارد فایل اکسل شده و خطاها در خانه 

های بسیاری است که همگی برای ارزیابی  ها و زیرشاخه موجود در این قالب دارای شاخه 
ای از این  کند به زیر مجموعه گذار خود را محدود می ترجمۀ ماشینی مناسب نیستند؛ نشان 

شرح    نظری ر بخش سوم مبانی  که برای ارزیابی ترجمۀ ماشینی توصیه شده و د بندی  طبقه 
 آن آمد.

 
 آدرس صفحه دانلود:  .1

https://info.taus.net/dqf-mqf-error-typology-template-download 

متن مبدأ را به آن شکست و بخش متناظر با   توان یکه م ی انهی کم ی واحدها(: Segmentتعریف اصطلاح »بخش« ) .2

  ک ی  اتیو محتو   تری مثال جمله، ت  یبرا   افت؛ی(  نیبه کمک ماش  ای  نیهر کدام را در متن مقصد )ترجمه شده توسط ماش

-Rothwell et al., 2023: xix; Sin)  به مفهوم واحد ترجمه در مطالعات ترجمه است.  هی جدول. شب کیخانه از 

Wai, 2004: 203 ) 



  |نیازی و همکاران 

 

 هایافته .  5
خطای انجام  بندی  دست آمده از فرآیند تحلیل و طبقه های به  در این بخش گزارشی از داده 

های ترجمه برای هر کدام از دو های مربوط به هر کدام از ماشینشود. داده ارائه می   ، شده 
قالب  در  عربی  به  فارسی  و  فارسی  به  عربی  جداگانه جهت  اکسل  که  های  دارد  قرار  ای 

ها بیش از این است که در این  . حجم این داده 1دسترسی است اینترنت قابل    گی از طریق هم 
مثال  و  توضیحات  ادامه  در  باشد.  گنجاندن  قابل  دربار مقابله  شدت   ۀ هایی  و  های  انواع 

 شود:ها آورده می مختلف خطاهای مشاهده شده در ترجمه 

« را  اللی بیدخن وما بیعمل ریاضة نهائیا بیتعب بربع ساعة عربی »   28  ۀ شمار   ۀ گوگل جمل *  

« ترجمه  شود ربع خسته می   ک ی کند در    ی ورزش نم   کشد و اصلا  می   گار یهر کس س به » 
است که کلم  است »اصل    ۀ کرده  اضافه  آن  در  عنوان خطای    ؛ ا«  به  نوع   صحت بنابراین  از 

کند، خطایی  محسوب شد. با توجه به اینکه این خطا تغییر چندانی در معنا حاصل نمی   اضافه 
 دانسته شد.  خرده از شدت  

شمارۀ  رورسو  *   »   27جملۀ  معمول فارسی  م   ی افراد  » برند.   توانند یهم  به  را  للناس «  یمکن 

أیضًا  معادل کلم العادیین  ندارد ۀ  « ترجمه کرده که  خطای    ، بنابراین  ؛ »برند« در آن وجود 

با توجه به اینکه این حذف موجب سردرگمی   . در آن رخ داده است  حذف صحت از نوع 
 رخ داده است.  عمده شود، خطایی از شدت  خواننده می 

« ترجمه  . أنا أیضا أحمق»من هم بهائی هستم.« را به » فارسی    36جملۀ شمارۀ  نیوترنس  *  

رخ داده است، و با توجه به اینکه ممکن    سوءترجمه خطای صحت از نوع    کرده است که 
 تشخیص داده شد.  وخیم آمیز تلقی شود، سطح شدت خطا  توهین  ، است 

کم یوما فی « را به » ؟ ی کنی چند روز در هفته ورزش م فارسی »   7جملۀ شمارۀ  یاندکس  *  

  سلاست خطای از نوع    ، بنابراین  ؛ ترجمه کرده که نا مفهوم است   ؟ الأسبوع هل ممارسة 

شود که  شناخته می   2نامفهوم با اصطلاح    MQMبندی  رخ داده است. این نوع خطا در طبقه 
ندارد   DQF-MQMدر   بالای   ، بنابراین  ؛ معادلی  سطح  خطای  با  تنها  اکسل  قالب  در 

 
1. https://github.com/mazyar1990/MTE-Spreadsheets 

2. Unintelligible 
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 Lommel, et al., 2015: 16) نشده است  سلاست مشخص شده است و نوع آن تعیین  

and TAUS, Undated) ). 

« که  کم عدد الأیام فی الأسبوع التی تمارس فیها الریاضة را به »  اخیر تی جمله  اممادرن *  

د، ترجمه  ش « ترجمه می کم یوما فی الأسبوع تمارس الریاضة »   ر ت بهتر بود به جمله کوتاه 

ب  نوع  می   ، نابراینکرده است؛  از  به    دستوری توان آن را خطای سلاست  با توجه  دانست. 
 شناسایی شده است.   خنثی خطا محسوب نشود از شدت    اینکه امکان دارد این مورد اصلا  

البحث عن الألماس عربی »   1جملۀ شمارۀ  نیوترنس  *   البائع حیاته فی  اون  « را به » أمضى 

« ترجمه کرد. کلمات »اون« و »رو« فروشنده تمام عمرش رو به دنبال الماس گذاشته بود 
 ؛ هماهنگی ندارند   مبدأ هستند و با حالت نوشتاری یا  رسمی متن    گفتاری یا عامیانه   حالت   در 

 رخ داده است.   سیاق دستوری خطای سلاست از نوع   ، بنابراین

«  وصل إلى ثلاثمائة تومین « را به »تومن.   صد یبه س   د یرس فارسی »   23جملۀ شمارۀ  نیوترنس  *  

 دارد.   املائی « خطای سلاست از نوع  تومین »   ۀ ترجمه کرد که در کلم 

سقط الحاج محمود على الأرض من شدة وقع الخبر على  عربی »  7جملۀ شمارۀ  یاندکس * 

  علائم نگارشی خطای سلاست از نوع  ، بنابراین ؛ ای فاقد نقطه ترجمه کرد « را به جمله نفسه 

زیرمجموع  در  خطا  از  نوع  این  داد.  ن   ۀ رخ  مبانی  در  شده  اما   ظری پیشنهاد  بود،  نیامده 
 در عمل متوجه شد که برای ثبت کامل خطاها به آن نیاز دارد.   گذار نشان 

 نی ا  ا یآ « را به » ؟ هل هذا یعنی أنکم ستدعمون موقف سوریا عربی » 8جملۀ شمارۀ رورسو * 

« ترجمه کرده که در آن از  د؟ یکنمی   ت ی حما   ه ی است که شما از موضع سور   ی معن  نی به ا 
 رخ داده است.  قرارداد محلی   خطای   ، بنابراین  ؛ علامت سؤال لاتین استفاده شده است 

عین فی قسم الهیستولوجی بدلا من الجراحة العامة التی عربی »   18جملۀ شمارۀ  رورسو  *  

بها  یحلم  » کان  به  را  جا «  به  د   ی عموم   ی جراح   ی او  در خواب  دپارتمان   د، ی که  به سمت 

شد   ی درولوژ یه  آن  منصوب  در  که  کرده  ترجمه   » « اشتباها  اصطلاح  به    « 
 رخ داده است.   شناسی اصطلاح   خطای ، بنابراین    است؛   ی« ترجمه شده درولوژ یه » 

های ترجمه برای  های اکسل مربوط به هر یک از ماشینپنجم هر کدام از فایل  ۀ در زبان 
عکس، تعداد انواع خطاها و امتیاز منفی  ر هر یک از دو جهت ترجمه از عربی به فارسی و ب 
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به صورت خلاصه ارائه   ( 3( و )2) ها محاسبه و نمایش داده شده است که در دو جدول آن 
 اندشده 

 براي هر نوع خطا براي ترجمه از عربي به فارسينمرۀ منفي  . تعداد و  2جدول  

 براي هر نوع خطا براي ترجمه از فارسي به عربينمرۀ منفي  . تعداد و  3جدول  
 نیوترنس تیاممادرن  رورسو یاندکس بینگ  گوگل  نام ماشین ترجمه 

 95 26 84 24 101 29 90 22 73 21 60 24 خطای صحت 
 33 8 10 2 7 3 6 2 5 1 1 1 خطای سلاست 
 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 0 قرارداد محلی 

 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 اصطلاح شناسی 

 128 34 94 26 108 32 96 26 78 22 61 25 تعداد/جریمه کل 

 %72 %79 %76 %79 %83 %87 امتیاز 

های ترجمه باید تعداد کلمات کل جملات برای محاسبه امتیاز کل هر کدام از ماشین
در    مورد اشاره کل  نمرۀ منفی  کلمه( و میزان    454کلمه و برای فارسی    656)برای عربی  

امتیازهای موجود  جایگذاری کنیم.    مبانی نظری در    بیان شده های بالا را در فرمول  جدول 
امتیاز کل    ( 2( و ) 1) نمودارهای    های بالا از این طریق محاسبه شدند. در سطر آخر جدول 

نارنجی )  نمر رنگ  و  )   ۀ (  کل  آبی منفی  ماشینرنگ  و  (  فارسی  به  عربی  از  ترجمه  های 
 .دهند عکس را نمایش می ر ب 

 

 نیوترنس تیاممادرن  رورسو یاندکس بینگ  گوگل  نام ماشین ترجمه 
 129 36 93 29 122 33 75 27 81 29 99 31 خطای صحت 
 84 18 38 9 74 11 52 18 30 17 7 7 خطای سلاست 
 0 0 0 0 0 4 0 1 0 0 0 0 قرارداد محلی 

 1 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 اصطلاح شناسی 

 214 55 131 38 196 48 127 46 111 46 106 38 تعداد/جریمه کل 

 %67 %80 %70 %81 %83 %84 امتیاز 



 | 1403بهار و تابستان    |  30شماره    | 14سال    |  های ترجمه در زبان و ادبیات عربيپژوهش 

 

هاي ترجمه برخط رایگان براي کل )آبي( و امتياز کل )نارنجي( ماشين نمرۀ منفي  .  1نمودار 
 ترجمه از عربي به فارسي

 

هاي ترجمه برخط رایگان براي کل )آبي( و امتياز کل )نارنجي( ماشين نمرۀ منفي  .  2نمودار 
 ترجمه از فارسي به عربي

 

0

20

40

60

80

100

120

140

نیوترنسمادرن ام تیرورسویاندکسبینگگوگل

0

50

100

150

200

250

نیوترنسمادرن ام تیرورسویاندکسبینگگوگل



  |نیازی و همکاران 

 

زیرمجموع   گذار نشان  با  که  شد  مواجه  مواردی  با  ارزیابی  اجرای  عمل  -DQF  ۀ در 

MQM    در شده  ارائه  ماشینی  ترجمۀ  ارزیابی  برای  نظری پیشنهادی  سازگاری  مبانی   ،
اصلا   بلاترجمه  نشد  نداشت. خطای  است؛ مشاهده  ظاهرا    ه  برای   چندانی کاربرد    بنابراین 

بر اینهای ترجمه امروزی ندارند.  ارزیابی ماشین ، خطای سلاست علائم نگارشی  علاوه 
 .گذاری کامل مورد نیاز بوداما برای نشان   ، پیشنهادی موجود نبود   ۀ در زیرمجموع 

مواجه شد. گاهی تعیین دقیق    دیگری نیز گذاری با مشکلات  در فرآیند نشان   گذار نشان 
نبود امکان بندی  طبقه  مثال   ؛ پذیر  کردها   ی ار یبس »   ۀ جمل   ، برای  استانبول    ه یترک   ی از  به 

کرده  مادرن اند مهاجرت  توسط  اینام «  » تی  شده  ترجمه  الأکراد گونه  من  العدید  هاجر 

« یک سوءترجمه از  لأکراد الأتراک ا توان گفت که » « که از طرفی می الأتراک إلى اسطنبول 

أکراد « همان » الأکراد الأتراک توان گفت که » »کردهای ترکیه« است و از طرفی دیگر می 

 اندازی به خود گرفته است. « است که صورت دستوری غلط ترکیا 

گیری در مورد شدت برخی از خطاها نیز سخت بود. برای مثال اسم همچنین تصمیم 

« آمده اجلون یاندکس به صورت »   ۀ در ترجم   26  ۀ عربی شمار   ۀ « در جمل عجلون خاص » 

گیری در مورد اینکه آیا این کلمه توسط خواننده درک خواهد شد و بنابراین  تصمیم   ؛ است 
گونه  به  واژه  این  املای  اینکه  یا  باشد،  داشته  خرده  موجب  شدت  که  کرده  تغییر  ای 

بنابراین شدت عمده داشته باشد سردرگمی خواننده می  سخت است. این مشکل    ، شود و 
اگر درک کافی از    ؛ گیرد در حقیقت از مجهول بودن خواننده در این پژوهش نشأت می 

 شد.تر با گیری در چنین مواردی راحت نوع مخاطب وجود داشته باشد، شاید تصمیم 
این بود که ممکن بود    ، در تعیین شدت خطاها با آن مواجه شدیم دیگری که  مشکل  

منفی سطح    ۀ نامفهوم از یک جمله ارائه دهد و بنابراین نمر ۀ یک ترجم   ، یک ماشین ترجمه 
بگیرد  اشتباه    ؛ عمده  را  جمله  آن  از  بخشی کوچک  تنها  دیگر  ماشین  یک  که  حالی  در 

قال عربی »   29جملۀ شمارۀ  سطح عمده بگیرد. برای مثال  نمرۀ منفی  ترجمه کند و آن هم  

او گفت که بخشدار به  « توسط رورسو به » إن المحافظة استعدت جیدا لهذه المناسبة 

« ترجمه شده که نامفهوم است و چون خواننده را  است   آماده شده   ی مناسبت به خوب   نی ا 
می  باید  سردرگم  منفی  کند  بگیرد.  نمرۀ  عمده  این،  سطح  بر  توسط  علاوه  جمله  این 
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« ترجمه  مناسبت آماده شده است  ن ی ا  ی برا  ی به خوب  ی او گفت که فرماندار تی به » اممادرن 
»فرمانداری« رخ داده است و چون خواننده  ۀ شده است که خطای سوءترجمه فقط در کلم 

باید شدت از سطح عمده در   ، بنابراین  ؛ پی ببرد   ، صحیح که »استان« است   ۀ تواند به واژ نمی 
برابری خواهند گرفت، اما واضح است نمرۀ منفی  نظر گرفته شود. در این صورت هر دو  

چون اشتباهات بیشتری مرتکب شده است که    ، بیشتری بگیرد نمرۀ منفی  که باید رورسو  
نشان  از این مشکل،  برای جلوگیری  نامفهوم شدن کل جمله شده است.  از موجب  گذار 

 نامفهوم استفاده کرد.    ۀ سطح شدت وخیم برای ترجم 
در جدول  می   پیشینی های  همچنانکه  اصطلاح مشاهده  خطاهای  تعداد  و  شود،  شناسی 

شناسی ناشی از کم بودن قرارداد محلی بسیار کم بود. کم بودن تعداد خطاهای اصطلاح 
تعداد اصطلاحات تخصصی در مجموعه آزمایش بود. اما کم بودن تعداد خطاهای قرارداد 

گردد؛ این نوع خطا منحصر است به عدم  برمی محلی بیشتر به طبیعت خود این نوع خطا  
تاریخ،   تلفن،  آدرس،  نگارشی،  علائم  همچون  معدود  مواردی  در  محلی  قالب  رعایت 

های  واحدهای اندازه گیری و ارز که تنوع یا کاربرد کمی دارند. جالب است که ماشین
می  انجام  هوشمند  به صورت  را  تاریخ  قالب  تبدیل  همچون  مواردی  برای ؛  دهند ترجمه 

را  1979عربی سال   5جملۀ شمارۀ  ۀ های ترجمه بجز نیوترنس در ترجم تمامی ماشین ، مثال 
 ( ترجمه کردند.1358)اما در یک مورد به    1357به  

 خورد این است که عموما  ها و نمودارهای بالا به چشم می نکته دیگری که در جدول 
مورد  این  بود.  فارسی  به  عربی  از جهت  بالاتر  عربی  به  فارسی  در جهت  ترجمه  کیفیت 

آزمایشی فارسی از جملات    ۀ تواند به این دلیل باشد که در این پژوهش جملات مجموع می 
به این معنا نیست که کیفیت ترجمۀ    تر بودند و لزوما  آزمایشی عربی ساده   ۀ جملات مجموع 

 ماشینی در جهت فارسی به عربی بهتر از جهت عربی به فارسی است. 

 گيريبحث و نتيجه 
عکس شش سامانه ترجمۀ ماشینی برخط  ر در این پژوهش کیفیت ترجمۀ عربی به فارسی و ب 

های جدول که در    مورد ارزیابی واقع شد. همچنان   DQF-MQMرایگان با استفاده از مدل  
ها برای ترجمۀ عربی به فارسی  شود، این سامانه دیده می   ( 2)و    ( 1)  های و نمودار   (3) و  ( 2) 

هستند:   قرار  این  از  پایین  به  بالا  خروجی  کیفیت  ترتیب    - 3  ، بینگ   - 2  ، گوگل   - 1به 
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نیوترنس و برای ترجمه از فارسی به عربی از    - 6  و   رورسو   - 5  ، تی ام مادرن   - 4  ، یاندکس
قرار:   و    - 3،  بینگ  - 2  ، گوگل   - 1این  نیوترنس.    - 5  و   رورسو   - 4  ، تی ام مادرن یاندکس 

های هر رده امتیازهای نزدیک به ها را در سه رده قرار داد که ماشینتوان آن همچنین می 
بینگ   - 1  د: هم دارن  و  مادرن   - 2  ، گوگل  این    - 3  و   تی ام یاندکس و  نیوترنس.  و  رورسو 

توانسته بود ترجمه   پژوهش آمد، مبنی بر اینکه گوگل غالبا    ۀ نتایج با آنچه در بخش پیشین
 های ترجمه ارائه دهد، سازگاری دارد.)بین عربی و انگلیسی( بهتری به نسبت سایر ماشین

های ترجمه  به معنای برتری مطلق یکی از این ماشینبندی  لازم به ذکر است که این رتبه 
اما در ترجم  نیوترنس رتبه آخر شده است،  برای مثال،  نیست.  فارسی    ۀ جمل   ۀ بر دیگری 

توان گفت که نتایج در بهترین حالت می   ، بهتر از گوگل عمل کرده است. بنابراین  5  ۀ شمار 
 تنها بر یک برتری احتمالی دلالت دارند.

ماشین   آینده  در  و  کرده  تغییر  زمان  گذر  با  است،  ممکن  هم  احتمالی  برتری  همین 
هایی  شود، چنین آزمایشتوصیه می   ، دیگری بر گوگل و بینگ فائق آید. بنابراین  ۀ ترجم 

دوره  می به صورت  توصیه  همچنین  شود.  تکرار  آزمایشای  تفکیک  شود،  با  دیگر  های 
به فارسی و ب  بهتری از ترجمۀ ماشینی عربی  عکس  ر انواع متن صورت پذیرد تا به درک 

در   بیان شده های دیگر  های دیگری با روش همچنین آزمایش  انواع مختلف متون برسیم. 
بخش مبانی نظری انجام شود یا به جای وارد کردن جمله به جمله که در این پژوهش انجام  

 شد، متون به صورت کامل به ماشین ترجمه وارد شوند. 

 تعارض منافع 
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